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About the Author

Kai-ching Ho was originally Chao-nan Ho Wang. She was born in Beijing
in 1914, now lives in Seattle. She graduated from Peking University which be-
came Southwest Affiliated Universities then. She was married to the late Mr.
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Hsiao-lung Wang for over fifty years. She was a professor at Taipei Teachers
College and Tsinghua University in Taiwan. Upon moving to the U. S., she
taught at Eastern Asian Languages and Literature Department of University of
Washington till she retired; then she taught Chinese Language, Literature and
Calligraphy at Chinese Information and Services in Seattle. Her publications in-
clude fntroduction to Sinology, 140 Lessons in Chinese Conversation, many ac-
ademic papers, a fiction Moon and Lamp as of Old, and Introduction to Chi-
nese Calligraphy which she translated.

Professor Ho studies diligently, teaches patiently, is enthusiastic about
life and graciously helps others. In her leisure, she often writes humorous arti-
cles and Iravelogues for newspapers and magazines. In this hook, she shares
with students in and outside of China many years of her hard work compiled in
both Chinese and English.
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Forewords

Anyone who has studied the Chinese language, even for a short time, will
know that Chinese is rich in proverbs and humorous sayings. This book by Chao-
nan Ho Wang is a most welcome contribution to the collection and study of one
type of wilty saying, the xiehowyu Bk /& #% or qiaopihua 1% B 7% (witticism ) .
As Mrs. Wang points out, the term xiehouyu is rather confusing, even to native
speaker of Chinese. It also is virtually untranslaiable into English. In one of the
more scholarly studies of the form, John S. Rohsenow has called it “enigmatic
folk simile.” The basic form of these phrases involves a preliminary statement
providing hints or clues to the meaning followed by a statement that “translates”
or explains what the phrase means. Because there is a pause after the prelimi-
nary statement, Professor Samuel Cheung has suggested that xiehouyu be trans-
lated “post-pause expression.” In order to avoid the ambiguities and difficulties
of the term xiehouyn, Mrs. Wang wisely has decided to designate the terms she

includes as giaopihua (witticisms and wisecracks ).
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Mrs. Wang has taught Chinese language and calligraphy for her entire adult
life. This collection represents work that she has undertaken over several de-
cades. She has collected here over eight hundred expressions, for which she
provides pinyin Romanization, a translation, and an example of how the expres-
sion is used in ordinary speech. If the phrase involves a particular literary allu-
sion or a traditional Chinese custom, Mrs. Wang also supplies supplementary
explanations. Thus, the collection is of particular value to students of Chinese
folk customs and literature. The clarity of the explanations and the readability of
the translations is a tribute to Mrs. Wang’s vast learning and command of both
Chinese and English. The book is a splendid contribution to our understanding of
Chinese language and culture, and I am sure that it will be widely read and be
warmly received by scholars and students alike.

David Knechtges
Professor of Chinese
University of Washington , Seattle, Washington

I am happy o write a short “foreword” for Nancy Wang’s Selected Chinese-
English Wisticisms and Wisecracks . 1 congratulate the author on her diligence
and enthusiasm in the culmination of many years of work as she completes the

ublication of this dictionary.
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I first met Nancy Wang when she was teaching Chinese at the University of
Washington in the early 1970s. I had the good fortune to be a student studying
Chinese then. . At that time interest in this project started to take shape, and she
collected many examples of witticisms and wisecracks working out translations,
explanations, and examples of usage . This process continued over many years to
be interrupted by more pressing demands of her career and family life. It is now
after almost thirty years that Nancy Wang in her retirement has found sufficient
time to put the finishing touches on her manuscript — which 1 think is remark-
able considering her travels, other publishing and writing activities, and the ac-
tive social life she leads.

She has selected witticisms and wisecracks trying to avoid these in her
opinion which are vulgar or scatological. First in an entry the Chinese text is
written out followed by its equivalent pinyin Romanization. Next she gives an id-
iomatic English translation and additional information as needed to clarify the
meaning of the entry; and where possible she gives an equivalent English prov-
erb or witticism. She also provides an example sentence in Chinese with an En-
glish translation. This combination of features provides a useful treatment of, Chi-
nese witticisms and wisecracks which I believe will be helpful to leamers of Chi-
nese and those who want to delve more deeply into one representation of Chinese
humor.

I hope the author will continue to pursue her writing and researching inter-
ests that we may further be graced with additional tools that will help to bre
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down the cultural walls of division between Chinese speakers and English speak-
ers.
Darrel Doty
Professor of English
Tamkiang University, Taipei, Taiwan

The wisecrack, just as the word implies, is a joke that also imparis wis-
dom. When I was assisting Professor Ho with the English portion of this hook, I
was trying to stick to a literal translation of the original Chinese as much as pos-
sible. But, as is so often the case, concessions had to be made, because leav-
ing some things in their original cultural context would render them incompre-
hensible to non-Chinese speakers.

The tone of these wisecracks is often coarse, but the intellect behind them
is, conversely, refined. When doing the translation, I always visualized the
words being spoken by a quick-witted, older middle-aged person who is street-
wise, the kind of person who has experienced everything in life more than once.
1 would imagine this crusty character uttering the words at street corners or on
harbor piers, watching the passershy and keenly cutting to their cores and assess-
ing their strengths and weaknesses. If I could hear and see my imaginary, expe-
rienced character speaking the words, then I felt the translation was remaining




fairly true to the original Chinese.

Not 1o be confused with four-character idioms, which abound in Chinese,
wisecracks usually consist of two short sentences. The first one is the joke, it is
an analogy to the person, thing, or situation upon which one is commenting. It
is often cryptic and understood through context. The second sentence is explana-
tory and usually left unspoken, since most Chinese speakers know the full mean-
ing just by hearing the first sentence.

The title of this book is Selected Chinese-English Witticisms and Wisecracks .
And this is true, because herein is but a mere fraction of what the Chinese lan-
guage has to offer in this field; it is, however, the first such reference book of
its kind that we know.

It has been my pleasure to work on this project with Professor Ho, to share
in her energy and good humor, and to get some insight into a whole subsection
of the Chinese language that was heretofore unbeknownst to me.

Enjoy!

Hermann Ross
Seattle , Washington
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A Poem to Commemorate the Publication
8] % Liu Yuan
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BFRgH—I T HH
&i zi pd 16u t—bu bu gdo shéng
[T] A midget climbing stairs finds every step rising (receives his due recog-
nition ) .
Note: It means rising in rank or position step by step. It also refers to the

improvement of one's life or accumulation of achievement.
[Ex] #iZ kA THRBEA 6 T, TALERG AR, AB, IR
REFHSH, —RETREA—FT I HAH.
This time you finally found a job commensurate to your talents. From now on,
as long as you are willing to work hard, you will be like a midget climbing

stairs, ascending by every step.

BF Tia—sERR
@i zi xia hé—yué zou yué shén
[T] A midget steps into the river — Every step takes him deeper in.
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REF LIGK—HAE
an ddo nit téu hé shuF—bdn bu dao
[T] Pressing an ox's head down to the water to make it drink. It can't be

done!
[1] You can lead a horse to the water, but you can't make it drink.
[Ex] e F ARG T &, TRAKET X 2 AHTHAZX A HM K
— R &AL LR BAR F X, A4 kB k—— AR EF])
Maybe you have your way, but T've lived so long and my habit is to do it like
this. If you want me to follow your method right away, that is pressing an ox’s
head down to drink — it can't be done!

I\ E—R K DS
Ba gé you ping qi g& gai—qué chang shdo dudn
[T] Eight oil bottles with seven caps: Something lacks.
[Ex] AeeAtE, BETH, TREMIL, £EBEANA S




